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ВИРАЖЕННЯ
ІНХОАТИВНОГО ЗНАЧЕННЯ

УКРАЇНСЬКОГО ПРИВЕРБА ЗА-
ПРИ ПЕРЕКЛАДІ НА ФРАНЦУЗЬКУ МОВУ

Якубовська Н.О. (Чернівці)
Переклад – складний когнітивно-психологічний процес, який

передбачає перекодування смислів вихідного текстe та їх оформлення
у цільовий текст за допомогою засобів іншої мови. Асиметрія лексико-
граматичних структур французької та української мов призводить
до виникнення низки перекладознавчих проблем однією з яких
є відтворення дієслівного аспекту.
Аспектуальність – функціонально-семантичне поле, мовні засоби

якого передають характер протікання і розподілу дії в часі [1, с. 76].
Невід’ємним компонентом аспектуальності є фазовість, семантичним
розрядом якої є інхоативність, що маркує початкову фазу процесу.
Основними засобами вираження аспектуальності у слов’янських мовах
є дієслівні префікси. Фазова функція початку дії найчастіше виражається
префіксом за-.
Вираження інхоативного значення префікса за- досліджувалося

в численних працях [В. Виноградов, Б. Головін, Л. Янда, В. Ільїн,
А. Залізняк, С. Соколова та ін.], тоді як проблема відображення
у перекладах аспектуальних значень дієслова не знаходила ретельного
розгляду. Актуальність дослідження полягає у тому, що нами вперше
здійснено спробу виділити специфіку реалізації аспектуальних
інхоативних значень українського дієслівного префікса за- у перекладах
на французьку мову. Розв’язання поставленої проблеми вимагає
застосування комплексних зіставних лінгвістичних та перекладознавчих
методів дослідження та методу контекстуального аналізу.
Французькі дослідники C. Фулью та Е. Вісант у загальному понятті

аспект виділяють граматичний, лексичний та часовий [3, с. 119].
Граматично інхоавтивний аспект виражається у французькій
мові за допомогою перифраз з фазовими дієсловами commencer à та
se mettre à. Проте, прямі відповідники із зазначеними перифразами
використовуються при перекладі не часто (29,7%).
Результати дослідження показали, що найчастіше (56,3%) інхоативні

значення приверба за- а у французькій мові виражаються за допомогою
Passé simple. Проте, при перекладі аспектуальне значення інхоативності
тісно переплітається зі значенням результативності. Саме через
це досить часто Passé simple не завжди може передати комунікативну
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інтенцію автора оригіналу та нейтралізує інхоативне значення
українського дієслова, представляючи минулий процес глобально
або як серію послідовних завершених дій.
Лексичним засобом  вираження інхоативності в перекладі

є аналітичні форми дієлова моделі V + art.ind.sing. + S. (7,8%). Проте,
З.Н. Лєвіт вважає, що іменники вжиті з неозначеним артиклем однини
передають у складі аналітичного дієслова одиничну однократну дію
[2, с. 191]. Використання французьких аналітичних дієслів для передачі
інхоативного значення префікса за- на нашу димку не є виправданим,
оскільки такі конструкції краще співвідносяться з однократною дією
вираженою привербами з- та с-.
Ми погоджуємося з думкою О.В. Бондарко про те, що при

перекладності основних компонентів смислу, деякі нюанси мовного
змісту, що виражаються в мові де це семантичне поле насичене засобами
категоріального вираження, не цілком адекватно передаються в мові
зі слабким насиченням категоріальних засобів [1, с. 69]. При перекладі
спостерігається тенденція до спрощення громіздких синтаксичних
структур, що може спричинити часткову семантичну еквівалентність
дієслів, яка, проте, за наявності прагматичної та комунікативної
еквівалентності не виключає адекватності цілого повідомлення.

Література
1. Бондарко А.В. Принципы функциональной грамматики и вопросы
аспектологии / А.В. Бондарко. – М. : Изд-во ЛКИ, 2007. – 208 с.
2. Левит З.Н. К проблеме аналитического слова в современном французском
языке / З.Н. Левит. – Минск : Вышэйшая школа, 1968. – 448 с. 3. Foullioux
С. Vicente E. de Verbe et aspectualité en français / C. Foullioux, E. de Vicente //
Revista de Filología Francesa. – № 6. – Madrid : Ed Complutense, 1995. –
P. 117–132.

ОТРАБОТКА УПОТРЕБЛЕНИЯ ФРАНЦУЗСКИХ
АРТИКЛЕЙ В ФОРМЕ ВИДЕОРОЛИКА

Яценко И.Н. (Харьков)
Сложность правильного употребления артикля во французском

языке хорошо известна методистам. Традиционные упражнения
из учебников неплохо справляются с задачей дифференциации
контекстов и практической отработки выбора артикля. Однако зачастую
пользователю языка непросто перенести учебный навык из упражнений
в реальную ситуацию, включающую комплекс коммуникативно-
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